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INTRODUCTION
 
Dans une société qui s’internationalise de plus en plus, il devient indispensable de connaître les bases d’autres langues que la nôtre. Les voyages à l’étranger sont moins onéreux et donc plus accessibles. Avec la mondialisation des échanges, les déplacements à l’étranger se multiplient. Et puis, peut-être avez-vous simplement un ami ou un voisin qui parle une langue étrangère.
 
 

 
Quelle que soit la raison pour laquelle vous voulez apprendre les bases de l’espagnol, L’espagnol pour les Nuls est là pour vous aider. Nous ne vous promettons pas que vous parlerez cette langue couramment mais, si vous souhaitez saluer quelqu’un, acheter un ticket ou commander un plat au restaurant en espagnol, vous trouverez tout ce que vous avez besoin de savoir dans L’espagnol pour les Nuls.
 
À propos de ce livre
 
Ce livre va vous permettre de comprendre, dans une langue différente de la vôtre, toutes les situations clés auxquelles vous serez confronté. Vous pourrez vous y référer dans les moments où vous aurez vraiment besoin de savoir ce qui se passe et ce que vous devez faire.
 
 

 
L’espagnol pour les Nuls n’est pas un cours auquel vous êtes obligé d’assister deux fois par semaine pendant toute une année scolaire. C’est un guide que vous pouvez consulter comme bon vous semble, selon que vous souhaitez apprendre des termes et des expressions pour mieux profiter de votre voyage en Espagne ou en Amérique latine, ou simplement pouvoir dire « Bonjour, comment ça va ? » à votre voisin espagnol. Parcourez ce livre à votre rythme et ne vous sentez pas obligé de respecter l’ordre des chapitres. Contentez-vous de lire ce qui vous intéresse.
 
 

 
Note : Si vous n’avez jamais suivi de cours d’espagnol, il est préférable que vous lisiez les premiers chapitres avant de vous attaquer aux suivants. La première partie énonce les bases de la langue, notamment en matière de prononciation.

 
Conventions adoptées dans ce livre
 
Pour faciliter la consultation de ce livre, nous avons adopté un certain nombre de conventions : 


 
	[image: coche.jpg] Les termes espagnols sont indiqués en bleu pour être plus visibles.
 
	[image: coche.jpg] La prononciation, qui suit les termes espagnols, est indiquée en italique.
 
	[image: coche.jpg] Les conjugaisons sont indiquées sous forme de tableau dans l’ordre suivant : « je », « tu », « il/elle/on/vous (vouvoiement singulier) », « nous », « vous » et « ils/ elles/vous (vouvoiement pluriel) ». La prononciation est précisée dans la deuxième colonne. Voici un exemple : 
 
 
 
 
	Conjugaison 
	Prononciation
 
 
	yo llevo 
	yo yé-bo
 
 
	tú llevas 
	tou yé-bas
 
 
	él, ella, ello, uno, usted lleva 
	él, é-ya, é-yo, ou-no, ous-téd yé-ba
 
 
	nosotros llevamos 
	no-so-tros yé-ba-mos
 
 
	vosotros lleváis 
	vo-so-tros yé-baïs
 
 
	ellos, ellas, ustedes llevan 
	é-yos, é-yas, ous-té dés yé-ban





 
L’apprentissage d’une langue est un exercice particulier. C’est pourquoi cet ouvrage comporte quelques éléments que vous ne trouverez pas dans les autres livres de la collection Pour les Nuls.
 
 
	[image: coche.jpg] Tableaux de mots clés : pour apprendre une langue, il est également important de mémoriser des mots clés et des expressions idiomatiques. Tous les termes importants d’un chapitre (ou d’une section à l’intérieur d’un chapitre) sont donc reportés dans un encadré coloré sous le titre « Mots clés ».


 
Notez enfin que, chaque langue ayant sa propre façon d’exprimer les idées, les traductions en français ne sont pas littérales. Notre objectif est de vous faire comprendre le sens d’une phrase et non la signification de chaque mot qui la compose. Par exemple, littéralement, ¿ Cómo está ? (ko-mo és-ta) signifie « Comment êtes-vous ? », mais le véritable sens de cette expression est « Comment allez-vous ? ». Nous vous proposons donc une traduction fidèle au sens (« Comment allez-vous ? »).

 
Icônes utilisées dans ce livre
 
Pour simplifier l’accès à un certain type d’information, nous avons jalonné le texte d’icônes dans la marge de gauche. Chaque icône renvoie donc à un point précis :
 
[image: i0003.jpg]Conseil destiné à faciliter l’apprentissage de l’espagnol.
 
[image: i0004.jpg]Précision sur une règle grammaticale. Les langues comportent beaucoup de pièges dans lesquels vous risquez de tomber si vous n’êtes pas prévenu.
 
[image: i0005.jpg]Information et conseil au sujet de la culture des pays hispanophones. Ce type de renseignement est à la fois intéressant et utile pour les voyageurs.


 
Par où commencer
 
Pour apprendre une langue étrangère, il faut se jeter à l’eau (sans avoir de complexe de prononciation). Alors, lancez-vous ! Commencez par le début ou ouvrez ce livre au chapitre qui vous intéresse le plus. Faites comme bon vous semble. Le but, c’est d’apprendre en s’amusant !


 



CHAPITRE 1
 
Vous connaissez déjà un peu d’espagnol !
 
 

 
Dans ce chapitre
 
Prendre conscience de vos connaissances en espagnol • Prononcer correctement • Comprendre les expressions idiomatiques

 
 

 
L’espagnol, comme le français, l’italien, le portugais ou le roumain, est une langue qu’on appelle romane parce qu’elle est issue du latin de la Rome antique. En raison de leur origine commune, les langues romanes ont de nombreuses similitudes du point de vue de la grammaire et du vocabulaire. Par exemple, le terme « grave » existe à la fois en français, en espagnol, en italien et en portugais et renvoie à la même notion.
 
 

 
Les différences entre les langues romanes ne posent pas beaucoup de problèmes de compréhension. Les hispanophones d’Amérique latine peuvent parfaitement comprendre les lusophones du Brésil. Ils ont simplement l’impression que leurs voisins parlent bizarrement. Cela dit, chaque langue romane a sa spécificité. L’espagnol provient d’une région d’Espagne, la Castille. C’est pourquoi, en Espagne et dans certains pays d’Amérique latine, comme l’Argentine, on désigne cette langue sous le nom de castellano (kas-té-ya-no), ce qui signifie « castillan ».
 
 

 
Tout au long de ce livre, nous allons également observer les différences qui existent entre l’Espagne et l’Amérique latine en ce qui concerne le vocabulaire et la prononciation. L’Amérique latine s’étend sur tout l’hémisphère occidental, à l’exception du Canada, des États-Unis, des Guyanes et de quelques îles des Antilles, comme la Jamaïque, Haïti et Curaçao, où l’on parle anglais, français ou hollandais.
 
 

 
Ce chapitre a pour but de vous préparer aux chapitres suivants, dans lesquels vous découvrirez tout ce que vous devez savoir en matière de prononciation, gestuelle et langage corporel. Vous apprendrez aussi quelques expressions pour montrer aux hispanophones que vous faites partie de leur bande !
 
L’espagnol ne vous est pas totalement étranger
 
Le français est une langue qui évolue sans cesse parce qu’elle sait absorber ce qu’elle pioche dans d’autres cultures et d’autres langues en fonction de ses besoins. Elle a différentes racines, notamment le latin qui, il y a deux mille ans, était parlé dans toute l’Europe par les Romains. Au Moyen Âge, seuls les érudits parlaient encore le latin.
 
 

 
Différentes langues issues du latin se sont développées, mais leurs racines communes ont permis de conserver certaines équivalences. Ainsi, les mots d’origine latine sont souvent faciles à comprendre pour une personne de langue maternelle romane – du moins lorsqu’ils ont conservé le même sens, ce qui n’est pas toujours le cas. En effet, certains mots dont l’orthographe et l’étymologie sont semblables n’ont pas du tout le même sens en espagnol qu’en français.
 
 

 
Parmi les mots parfaitement équivalents dans les deux langues figurent notamment bien (Bién) et mal (mal). Des milliers d’autres mots ne se différencient que par une ou deux lettres, comme conclusión (kon-clou-sion) (conclusion), composición (kom-po-si-cion) (composition), libertad (li-Ber-tad) (liberté), economía (é-ko-no- mia) (économie), invencíon (in-bén-cion) (invention) et presidente (pré-si-dén-té) (président).

 
Méfiez-vous des faux amis
 
Malheureusement, dans les langues romanes, il existe des mots que les linguistes français ont qualifiés de faux amis. Ces faux amis sont des mots qui ont les mêmes racines et se ressemblent beaucoup, mais dont la signification est complètement différente. Par exemple, le terme espagnol débil (dé-Bil) n’est généralement pas utilisé dans le même sens que l’adjectif français « débile », bien que l’origine des deux mots soit la même. Dans le langage courant, débil signifie « faible ».
 
 

 
Ainsi, par exemple, quand un Espagnol vous dit qu’il se sent débil, il ne fait pas un complexe d’infériorité. Il n’a pas l’impression de passer pour un idiot. Il se sent simplement faible, parce qu’il est malade ou fatigué.
 
 

 
Autre exemple : l’adjectif « embarrassé », qui signifie en français gêné ou confus. En espagnol, embarazada (ém-Ba-ra-ça-da) a la même racine que le terme français mais n’est plus utilisé que dans le sens de « enceinte ». Aussi, si une Française peut dire qu’elle est un peu embarrassée, une Espagnole ne peut pas être légèrement embarazada. Elle est enceinte ou elle ne l’est pas.

 
L’influence des langues entre elles
 
Certains mots d’origine française ont été absorbés par l’espagnol et vice-versa. La proximité de la France a une influence certaine sur l’évolution du castillan. Par exemple, le mot français « pot-pourri » est devenu popurrí (po-pou- Ri) en espagnol. À l’inverse, certains mots espagnols ont fait l’objet d’emprunts et sont employés en France sous leur forme d’origine.
 
 

 
Voici quelques exemples de mots espagnols que vous connaissez déjà parce que nous les utilisons couramment en français : 


 
	[image: coche.jpg] Vous aimez sans doute la paella (pa-é-ya).
 
	[image: coche.jpg] Vous avez peut-être assisté à une corrida (ko-Ri-da).
 
	[image: coche.jpg] Vous êtes un aficionado (a-fi-cio-na-do) de courses de chevaux.
 
	[image: coche.jpg] Vous avez bu trop de sangría (san-gria).
 
	[image: coche.jpg] Vous savez danser le tango (tan-go), le bolero (Bo-lé-ro) ou la rumba (roum-Ba).
 
	[image: coche.jpg] Vous avez déjà mangé une tortilla (tor-ti-ya), un taco (ta-ko) ou un burrito (Bou-Ri-to).
 
	[image: coche.jpg] Vous avez peut-être une amie qui s’appelle Clara (Kla-ra).



 
Réciter l’alphabet
 
Pour bien se faire comprendre, il est essentiel d’avoir une bonne prononciation. C’est l’objectif visé dans les sections suivantes.
 
[image: i0006.jpg]Tous les mots espagnols indiqués dans ce livre sont suivis de leur prononciation entre parenthèses, chaque syllabe étant séparée des autres par un tiret. Par exemple, casa (ka-sa) (maison). La syllabe soulignée est celle qui porte l’accent tonique. Les règles concernant l’accent tonique sont décrites en détail plus loin dans ce chapitre. Ne vous laissez pas impressionner ! Nous verrons chaque spécificité de la langue espagnole petit à petit et tout finira par se mettre en place dans votre esprit. Promis !

 
Pour le moment, nous allons passer en revue toutes les lettres de l’alphabet espagnol, qui constituent la base de la prononciation de cette langue. Voici donc chaque lettre, suivie de sa prononciation : 


[image: i0007.jpg]

 
L’alphabet espagnol comporte aussi des lettres doubles : ch (tché), ll (é-yé) et rr (é-Ré).
 
 

 
Les sections suivantes décrivent les lettres de l’alphabet qui ne s’utilisent pas de la même façon en espagnol qu’en français. En effet, certaines lettres se prononcent différemment, tandis que d’autres n’existent tout simplement pas dans l’alphabet français.
 
Consonnes
 
D’une manière générale, les consonnes se prononcent de la même façon qu’en français, à quelques exceptions près.
 
[image: i0008.jpg]Au sein même du monde hispanophone, il existe des distinctions en matière de prononciation de certaines consonnes. Par exemple, en Espagne, la consonne z se prononce comme le th anglais de thing. En revanche, dans les dix-neuf pays d’Amérique latine, le z se prononce comme le s.
 
[image: i0009.jpg]Pour la prononciation d’une consonne, l’espagnol fait toujours suivre cette consonne d’une voyelle. Ainsi, par exemple, la lettre f se prononce efe (é-fé). De même, la lettre s se prononce ese (é-sé).

 
Seules quelques consonnes se distinguent de leurs homologues françaises par leur utilisation ou leur prononciation.
 
La lettre H
 
En espagnol, le h est toujours muet. Facile !
 
 

 
Dans la prononciation indiquée entre parenthèses, il n’apparaît donc jamais.
 
 

 
Voici quelques exemples de mots comportant un h : 


 
	[image: coche.jpg] Harina (a-ri-na) (farine)
 
	[image: coche.jpg] Hueso (oué-so) (os)
 
	[image: coche.jpg] Huevo (oué-bo) (œuf)



 
La lettre J
 
La consonne j a un usage typiquement espagnol. C’est un son hérité de l’arabe, voisin du ch allemand de Bach. Il se prononce approximativement comme le r français mais de façon plus dure et gutturale.
 
 

 
Dans le code de prononciation, le j est retranscrit par rh.
 
 

 
Entraînez-vous avec les mots suivants : 


 
	[image: coche.jpg] Jota (rho-ta) (nom espagnol de la lettre j ; également le nom d’une danse folklorique espagnole)
 
	[image: coche.jpg] Juego (rhoué-go) (jeu)
 
	[image: coche.jpg] Joven (rho-vén) (jeune)
 
	[image: coche.jpg] Tijera (ti-rhé-ra) (ciseaux)
 
	[image: coche.jpg] Pájaro (pa-rha-ro) (oiseau)
 
	[image: coche.jpg] Rojo (ro-rho) (rouge)
 
	[image: coche.jpg] Guadalajara (goua-da-la-rha-ra) (Guadalajara est une ville du Mexique)



 
La lettre C
 
Lorsqu’elle précède les voyelles a, o et u, la lettre c se prononce comme en français. Dans le code de prononciation, le son qui lui correspond est retranscrit par la lettre k.
 
 

 
Exemples : 


 
	[image: coche.jpg] Acabar (a-ka-bar) (terminer)
 
	[image: coche.jpg] Café (ka-fé) (café)
 
	[image: coche.jpg] Casa (ka-sa) (maison)
 
	[image: coche.jpg] Acaso (a-ka-so) (peut-être)


 
Lorsqu’elle précède les voyelles e et i, la lettre c se prononce comme le th anglais de thing. Dans le code de prononciation, le son correspondant est retranscrit par ç. Exemples : 


 
	[image: coche.jpg] Acero (a-çé-ro) (acier)
 
	[image: coche.jpg] Cero (çé-ro) (zéro)
 
	[image: coche.jpg] Cine (çi-né) (cinéma)


 
[image: i0010.jpg]En Amérique latine et dans le sud de l’Espagne, la lettre c se prononce comme la lettre s lorsqu’elle précède les voyelles e et i.


 
La lettre Z
 
La lettre z se prononce comme le th anglais de thing, son qui correspond à la lettre ç dans le code de prononciation. Exemples : 


 
	[image: coche.jpg] Zapato (ça-pa-to) (chaussure)
 
	[image: coche.jpg] Pozo (po-ço) (puits)
 
	[image: coche.jpg] Taza (ta-ça) (tasse)


 
[image: i0011.jpg]En Amérique latine et dans le sud de l’Espagne, la lettre z se prononce comme la lettre s.


 
Les lettres V et B
 
La lettre v se prononce pratiquement de la même manière que la lettre b. Pour distinguer ces deux consonnes, on parle traditionnellement du b de burro (âne) et du v de vaca (vache).
 
 

 
La consonne v correspond à un son situé entre le v et le b français. Dans le code de prononciation, ce son est retranscrit par un b. Exemples : 


 
	[image: coche.jpg] Vaca (ba-ka) (vache)
 
	[image: coche.jpg] Vida (bi-da) (vie)
 
	[image: coche.jpg] Violín (bio-lin) (violon)


 
La consonne b donne un son plus appuyé. Dans le code de prononciation, ce son est retranscrit par un B. Exemples : 


 
	[image: coche.jpg] Burro (Bou-Ro) (âne)
 
	[image: coche.jpg] Cabeza (ka-Bé-ça) (tête)
 
	[image: coche.jpg] Alba (al-Ba) (aube)



 
La lettre G
 
Comme la lettre c, la lettre g a une double personnalité. Lorsqu’elle précède une consonne ou les voyelles a, o et u, elle se prononce comme le g français dans les mêmes conditions. Exemples : 


 
	[image: coche.jpg] Gato (ga-to) (chat)
 
	[image: coche.jpg] Gracias (gra-cias) (merci)
 
	[image: coche.jpg] Begonia (Bé-go-nia) (bégonia)
 
	[image: coche.jpg] Pagar (pa-gar) (payer)


 
Lorsqu’elle précède les voyelles e et i, la lettre g se prononce comme le j espagnol. Le son auquel elle correspond est donc retranscrit par rh dans le code de prononciation. Exemples : 


 
	[image: coche.jpg] Gente (rhén-té) (gens)
 
	[image: coche.jpg] Agencia (a-rhén-cia) (agence)


 
De la même façon qu’en français, si les voyelles e et i sont précédées d’un u, le g se prononce comme s’il était associé aux voyelles a, o ou u.
 
 

 
Exemples : 


 
	[image: coche.jpg] Guía (guia) (guide)
 
	[image: coche.jpg] Guitarra (gui-ta-Ra) (guitare)
 
	[image: coche.jpg] Guerra (gué-Ra) (guerre)




 
Consonnes doubles
 
L’espagnol comporte deux consonnes doubles : ll et rr. Chacune est considérée comme une seule lettre, qui produit un son propre. Par conséquent, lorsqu’on sépare les syllabes d’un mot, les deux l et les deux r restent ensemble. Par exemple, le mot calle (ka-yé) (rue) devient ca-lle et le mot torre (to-Ré) (tour) devient to-rre.
 
La lettre LL
 
La consonne ll est un l mouillé, comme dans le français lier.
 
[image: i0012.jpg]Un phénomène culturel relativement récent a entraîné l’assimilation de ce son à celui du y. Ainsi, le mot pollo (poulet), autrefois prononcé po-lio est aujourd’hui prononcé po-yo.

 
Par conséquent, dans le code de prononciation, le son correspondant à la lettre ll est retranscrit par la lettre y.
 
Entraînez-vous à prononcer la lettre ll avec les exemples suivants : 


 
	[image: coche.jpg] Llama (ya-ma) (flamme)
 
	[image: coche.jpg] Lluvia (you-bia) (pluie)
 
	[image: coche.jpg] Llorar (yo-rar) (pleurer)



 
La lettre RR
 
La lettre rr est un r fortement roulé. En fait, tous les r sont roulés en espagnol, mais le roulement est particulièrement accentué dans cette lettre. Pour rouler les r, repliez la langue contre le palais et soufflez.
 
[image: i0013.jpg]Pour vous entraîner, faites comme si vous imitiez le son d’une mitraillette ou, plus romantique, celui d’une tourterelle énamourée. Voilà, c’est ça ! Curieusement, aucun mot ne commence par la lettre rr. Quel soulagement, n’est-ce pas ? Dans le code de prononciation, ce son est retranscrit par un R.

 
Voici quelques exemples pour vous entraîner : 


 
	[image: coche.jpg] Correo (ko-Ré-o) (courrier)
 
	[image: coche.jpg] Tierra (tié-Ra) (terre)
 
	[image: coche.jpg] Carretera (ka-Ré-té-ra) (route)



 
La lettre Y
 
[image: i0014.jpg]En espagnol, la lettre y est considérée comme une consonne et non une voyelle. Entre deux voyelles, elle a le même son que la lettre ll, retranscrit par un y dans le code de prononciation. Exemples :

 
 
	[image: coche.jpg] Playa (pla-ya) (plage)
 
	[image: coche.jpg] Payaso (pa-ya-so) (clown)
 
	[image: coche.jpg] Mayo (ma-yo) (mai)


 
Toutefois, la lettre y se prononce i dans la conjonction y (et) et en fin de mot. Dans ce dernier cas, elle est retranscrite par un ï. Exemple : hoy (oï) (aujourd’hui).

 
La lettre ñ
 
La lettre ñ se prononce comme le gn français de consigne. Le signe qui surmonte la lettre n se nomme tilde (til-dé). Dans le code de prononciation, le son correspondant au ñ est retranscrit par gn. Exemples : 


 
	[image: coche.jpg] Mañana (ma-gna-na) (matin)
 
	[image: coche.jpg] Niña (ni-gna) (petite fille)
 
	[image: coche.jpg] Cuñado (kou-gna-do) (beau-frère)




 
Voyelles
 
Seules deux voyelles ne produisent pas le même son que les voyelles de l’alphabet français. Il s’agit du e, qui se prononce é, et du u, qui se prononce ou.
 
La voyelle E
 
En espagnol, la lettre e se prononce toujours é. Lorsqu’elle porte un accent, il s’agit d’un accent tonique qui n’altère en rien la façon dont elle se prononce et n’a aucun point commun avec les accents que l’on peut trouver sur cette lettre en français. Dans le code de prononciation, le son correspondant à cette voyelle est retranscrit par un é. Exemples : 


 
	[image: coche.jpg] Pelo (pé-lo) (cheveux)
 
	[image: coche.jpg] Seco (sé-ko) (sec)
 
	[image: coche.jpg] Padre (pa-dré) (père)



 
La voyelle U
 
La lettre u se prononce ou, comme dans chou. En espagnol le son u n’existe pas. Dans le code de prononciation, le son correspondant à cette voyelle est donc retranscrit par ou.
 
 

 
Exemples : 


 
	[image: coche.jpg] Cuna (kou-na) (berceau)
 
	[image: coche.jpg] Cuñado (kou-gna-do) (beau-frère)
 
	[image: coche.jpg] Curioso (kou-rio-so) (curieux)
 
	[image: coche.jpg] Lunes (lou-nés) (lundi)
 
	[image: coche.jpg] Fruta (frou-ta) (fruit)
 
	[image: coche.jpg] Luna (lou-na) (lune)
 
	[image: coche.jpg] Ayuda (a-you-da) (aide)


 
[image: i0015.jpg]Fruta, au singulier, peut faire référence aux fruits, en général.


 
Pas de voyelles nasales
 
Les voyelles nasales (an, en, in, on, un), spécifiques de la langue française, n’existent pas en espagnol. Par conséquent, la voyelle précédant le « n » et le « n » lui-même sont prononcés séparément. Exemples : 


 
	[image: coche.jpg] Pan (pan) (pain) se prononce comme « cane » en français
 
	[image: coche.jpg] Joven (rho-bén) (jeune) se prononce comme « benne » en français
 
	[image: coche.jpg] Violín (bio-lin) (violon) se prononce comme « cuisine » en français
 
	[image: coche.jpg] Nación (na-cion) se prononce comme « nonne » en français
 
	[image: coche.jpg] Ningún (nin-goun) se prononce comme « guitoune » en français




 
Diphtongues
 
Qu’est-ce que c’est que ça ? Pas de panique.
 
 

 
Le mot diphtongue vient du grec diphthoggos, dans lequel di signifie « deux » et thoggos, « son ». Ne vous faites pas d’illusions, nous aussi, nous avons dû regarder dans le dictionnaire ! Diphtongue signifie donc « double son ». Bon, on s’y retrouve.
 
 

 
Le terme espagnol est diptongo (dip-ton-go). Il s’agit de l’association de deux voyelles, dont chacune peut être faible ou forte. Par exemple, le ue de fuego (foué-go) (feu) est une diphtongue.
 
Combinaisons comportant une voyelle faible et une voyelle forte
 
[image: i0016.jpg]Les diphtongues sont toujours constituées d’une voyelle forte et d’une voyelle faible. Les voyelles fortes sont a, e et o, et les voyelles faibles sont i et u. Dans une diphtongue, la voyelle forte est la voyelle dominante.
 
[image: i0017.jpg]Pour mieux comprendre le concept de voyelle forte et de voyelle faible, imaginez une flûte et un tuba. Les voyelles i et u s’apparentent au son de la flûte, tandis que les voyelles a, e et surtout o correspondent davantage à celui du tuba.

 
Toute combinaison comportant une voyelle forte et une voyelle faible est une diphtongue. Ces deux voyelles constituent donc une seule syllabe. Elles ne peuvent pas être séparées.
 
 

 
Dans une diphtongue, l’accent porte sur la voyelle forte (pour en savoir plus sur l’accent tonique, reportez-vous à la section suivante). En cas d’exception à cette règle, c’est-à-dire lorsque c’est la voyelle faible qui est accentuée, celle-ci porte un accent écrit (le rôle de l’accent écrit est également décrit dans la section suivante).
 
 

 
Par convention, l’association de deux voyelles faibles est considérée comme une diphtongue. Dans ce cas, l’accent porte sur la deuxième voyelle.
 
 

 
Voici quelques exemples : 


 
	[image: coche.jpg] Bueno (Boué-no) (bon)
 
	[image: coche.jpg] Cuando (Kouan-do) (quand)
 
	[image: coche.jpg] Confiar (kon-fiar) (confier)
 
	[image: coche.jpg] Fuera (foué-ra) (dehors)
 
	[image: coche.jpg] Suizo (soui-ço) (suisse)
 
	[image: coche.jpg] Viudo (biou-do) (veuf)



 
Combinaisons comportant deux voyelles fortes
 
L’association de deux voyelles fortes ne constitue pas une diphtongue. Ces deux voyelles gardent leurs caractéristiques propres et ne font pas partie de la même syllabe.
 
 

 
Exemples : 


 
	[image: coche.jpg] Coalición (co-a-li-cion) (coalition)
 
	[image: coche.jpg] Feo (fé-o) (laid)
 
	[image: coche.jpg] Marea (ma-ré-a) (marée)
 
	[image: coche.jpg] Mareo (ma-ré-o) (mal de mer)


 
Comme vous pouvez le remarquer avec les mots marea et mareo, il suffit parfois de modifier une seule lettre pour changer la signification d’un mot. Ce phénomène existe aussi dans la langue française. Dans cet exemple, les deux mots ont la même racine : mar (mar) (mer). Il est donc facile d’associer la notion de mal de mer à celle de marée. Mais certains mots qui ne se distinguent les uns des autres que par une seule lettre ont une signification complètement différente. Exemples : casa (ka-sa) (maison) et cosa (ko-sa) (chose) ; pito (pi-to) (sifflet), pato (pa-to) (canard) et peto (pé-to) (plastron).



 
L’accent tonique
 
En espagnol, tous les mots portent un accent tonique sur une syllabe. Autrement dit, il y a toujours une syllabe plus accentuée que les autres. Dans un mot qui ne comporte qu’une syllabe, il n’est pas compliqué de trouver où porte l’accent. Mais la plupart des mots se composent de plusieurs syllabes et c’est là que ça se corse…
 
La règle
 
En espagnol, il est important de mettre l’accent au bon endroit. Heureusement, la règle est assez simple. En l’absence d’accent écrit, il existe deux possibilités : 


 
	[image: coche.jpg] Les mots qui se terminent par une voyelle ou par un n ou un s sont accentués sur l’avant-dernière syllabe. Exemples : 
 
	• Pollo (po-yo) (poulet)
 
	• Camas (ka-mas) (lits)
 
	• Mariposas (ma-ri-po-sas) (papillons)


 
	[image: coche.jpg] Les mots qui se terminent par une consonne à l’exception de n et s sont accentués sur la dernière syllabe. Exemples : 
 
	• Cantar (kan-tar) (chanter)
 
	• Feliz (fé-liç) (heureux)




 
Tous les mots qui échappent à cette règle portent un accent écrit qui indique la syllabe à accentuer.

 
L’accent écrit
 
L’avantage de l’accent écrit, c’est qu’il permet de savoir d’un simple coup d’œil où se trouve l’accent tonique d’un mot.
 
[image: i0018.jpg]L’accent écrit n’altère pas la prononciation de la voyelle qui le porte. Il n’entraîne que l’accentuation de la syllabe.

 
Voici quelques exemples de mots portant un accent écrit : 


 
	[image: coche.jpg] Balcón (Bal-kon) (balcon)
 
	[image: coche.jpg] Carácter (ka-rac-tér) (caractère)
 
	[image: coche.jpg] Fotógrafo (fo-to-gra-fo) (photographe)
 
	[image: coche.jpg] Pájaro (pa-rha-ro) (oiseau)



 
L’accent écrit sur les diphtongues
 
Si l’accentuation d’un mot échappe à la règle et nécessite un accent écrit sur une syllabe composée d’une diphtongue, celui-ci est porté sur la voyelle forte de la diphtongue. De même, si à l’intérieur d’une diphtongue c’est la voyelle faible qui est tonique, celle-ci porte un accent écrit. Exemples : 


 
	[image: coche.jpg] Adiós (a-dios) (au revoir)
 
	[image: coche.jpg] Buenos días (Boué-nos dias) (bonjour)
 
	[image: coche.jpg] Bahía (Ba-ia) (baie)
 
	[image: coche.jpg] Tío (tio) (oncle)




 
¡ Quelle ponctuation !
 
La ponctuation espagnole a une particularité intéressante : elle annonce, dès le début de la phrase, le ton de ce qui va être dit. En effet, les exclamations et les interrogations sont ponctuées à la fois au début et à la fin de la phrase. Les phrases exclamatives commencent par un point d’exclamation à l’envers et les phrases interrogatives par un point d’interrogation à l’envers.
 
[image: i0019.jpg]Cette ponctuation est spécifique de l’espagnol. Elle s’avère très utile pour lire à voix haute. En effet, lorsque vous commencez la phrase, vous savez par avance quel ton donner à votre voix.

 
Voici un exemple de phrase interrogative, suivi d’un exemple de phrase exclamative : 


 
	[image: coche.jpg] ¿ Dónde está ? (don-dé és-ta) (Où est-ce ?)
 
	[image: coche.jpg] ¡ Qué maravilla ! (ké ma-ra-bi-ya) (Quelle merveille !)



 
Quelques expressions courantes à connaître
 
Les expressions suivantes vous aideront à vous donner une contenance en attendant de trouver le mot que vous cherchez… 


 
	[image: coche.jpg] ¡ Olé ! (o-lé) (Bravo ! Superbe !) Cette expression typiquement espagnole est utilisée lors des corridas.
 
	[image: coche.jpg] ¿ Qué tal ? (ké tal) (Salut, quoi de neuf ?)
 
	[image: coche.jpg] ¿ De verdad ? (dé bér-dad) (Vraiment ?) Cette expression traduit une certaine incrédulité.
 
	[image: coche.jpg] ¡ No me digas ! (no mé di-gas) (Sans blague !) Cette interjection marque également le doute.
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